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CMBbICJIOBBIE OTTEHKHA BOI'OCJIOBCKOI'O KOHIEIITA «Aytwodvn»
INOCJIAHUA K PUMJIAHAM CBATOI'O AITIOCTOJIA ITABJIA
HA ITPUMEPE EI'O IEPEBO/IA B PA3JIMYHBIX AHI'JIOA3BIYHBIX BUBJIUAX

AHHoTanus. B jaHHON cTaThe paccMaTpPUBAIOTCS CMBICIOBBIE OTTEHKH, KOTOpPbIE MOXXET NpPUHUMATh
0OroCIIOBCKHI KOHLIENT «QylGOVI» U OJHOKOPEHHBIE €My CJI0Ba B MOCIaHuK K PuMiisiHam cBaroro anocrona [1asia,
Ha MIpUMeEpe 0COOCHHOCTEH Mepeayr JAHHOTO MOHATHS B Pa3IMYHBIX aHIIOA3BIUHBIX MTEpeBoaax buommm.

B mepBoii yactu craThM paccMaTpHBAeTCs METO/AMKA MPOBEJCHHS JAHHOTO aHallu3a, a TaKKe JellaeTcs
MOTIBITKAa ONPCACINTDb, KAKME CMBICIIOBBIE OTTECHKHN MOXKET npn06peTaTb I/ISy‘-IaeM]:Jﬁ KOHIECIT U OJTHOKOPCHHBIC EMY
CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM OH YIOTpPEOIsieTCsl.

Bo BTOpoO#i YacTH MPOBOANTCS aHAM3 IEPEBOMYECKUX IKBHUBAJIEHTOB OOrOCIOBCKOIO KOHIIENITA «OYLOGVVI»
B IIECTH aHTJIOS3BIYHBIX ITEPEBOAAX MOCIaHUS K PuMitssHam.
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B nanHOIl crarbe mnpeanpuHsATa MOMBITKA MPOAHAIU3UPOBATH PA3JIUYHBIE CMBICIOBbBIE
OTTEHKH OOrOCIOBCKOTO KOHIIETITA «(YlOWGUVY» U OJHOKOPEHHBIX €MY CJIOB B TOCIAHHH K
Pumnsinam cBsitoro anocrona [laBia Ha nmpuMepe ero nepeaayu B paccCMaTpUBAEMbIX B paMKax
JAHHOM paOOoThI AHTJIOSA3BIYHBIX MepeBoax bubmuu.

[Iporecc n3ydeHust GOroCIOBCKUX KOHIIENITOB MOCTHaHUsl K PUMIIsiHaM CBSTOro amocroia
[TaBna u ananm3a 0COOCHHOCTEN MX MEPeIauu B pa3iIMyHbIX nepeBojax bubnuu Ha aHTIIMICKUN
SI3BIK MOXKET OBITH CXEeMaTUYHO Pa3/ielicH Ha CIeAYIOIUe ITallbl:

1. BrisgBieHHE B JPEBHETPEUECKOM TEKCTE TOCIAHMS OTPHIBKOB, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYET
M3y4aeMOo€e MOHATUE WM OJIHOKOPEHHBIE EMY CJIOBA, a TAKXKE UX MEPEBOJI C JIPEBHEIPEUYECKOrO
A3bIKa HA PYCCKUM U aHTJIMNCKHE SA3bIKU ITPU IOMOIIM JIOCTYITHBIX CJIOBAPEN U CIIPABOYHUKOB.

2. V3ydeHue HaliIECHHBIX OTPBHIBKOB C LIEJIBIO OMPE/ICIICHHUS] CMBICTIOBBIX OTTEHKOB, KOTOPBIE
MOJKET IPUOOpETaTh aHHBIA KOHIENT U OJHOKOPECHHBIE €MY CIIOBA.

3. AHaiM3 3TUX e OTPBHIBKOB B IIECTH IEpPEBOJaX IOCIaHWS K PuUMiIsSHaM CBATOTO
anocrona IlaBna Ha aHIIMICKUNA SI3bIK U OMPENEICHUE BO3MOKHBIX aHTJIMMCKUX 3KBHBAJICHTOB
OOrOCIIOBCKOT'0 KOHIIEMNTA «AYlOGVUVI U OJHOKOPSHHBIX €MY CIIOB.

4. BpisBIeHHE YCTOWYMBBIX IMEPEBOJUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEHW MpU Meperade JaHHOTO
TIOHSITHSI Ha AaHTTIMHUCKUHN S3bIK U (DOPMYTUPOBKA BHIBO/IOB.

Jlis Havanma clemayeT pacCMOTPETh pa3jMYHbIe 3HAYEHUS, KOTOPBIE MOXET MPUOOpeTaTh
U3ydaeMblii TEDMUH, a TaKXKe OJHOKOPEHHBIE €MY CIIOBA, TAKHE KaK «Ayloc» M «Grylacpoont.
HpeBHerpeuecko-pycckuii  cnoBapp WM. X. /[Bopenkoro mepeBOJUT CIOBO «AYLOGUVT» Kak
«cBstocthy (JlpeBHerpedecko-pycckuii 1958: 20); «dayiogy — kak «l) CBSIIEHHBIA... 2)
MOCBSIICHHBIH. .. 3) CBATOM, O1aro4ecTUBBIN, TpaBeAHbIN» ([IpeBHErpeuecko-pycckuii 1958: 20);
€Yo UOC» — KaK «OCBsIIeHne, ountneHue» (Jpesuerpedyecko-pycckuii 1958: 20). Kak BuaHO U3
MIPUBEACHHBIX BAPHAHTOB, STOT CIIOBAph MpeaaraeT JOCTaTOYHO 00Iee MTOHUMaHUE U3y4aeMOro
KOHIIETITa, B OCHOBY KOTOPOTO TOJIAararOTCS TAaKUE TOHSTHS, KaK «CBSITOCTHY, «IIOCBSIIICHHEY,

! TTomumo npuBeeHHBIX BapuaHToB B Pum. 15, 16 BcTpeuaercs Takike MPUYACTHE «MYLUGUEVT)», TPOU3BOIHOE
or rmarona «ayialo». Ero crnoBapHoe 3HaueHHe B JaHHOM pasjielie HE pacCMaTpUBAeTCsl B CBSI3M C TEM, YTO B
TocJIaHuu K PUMITISTHaM JaHHOE MOHSATHE YIIOTPEOJICHO JIMIIB OHAXK Bl M OHO IPAKTHIECKU HE OTIMYAETCS IO CMBICITY
OT MOHATHH, O KOTOPBIX HJET PEUb B TaHHOM pa3fele.
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«OnarouecTue» U «IpPaBeIHOCTb». bojee KOHKPETH3HPOBAaHHOE TOJIKOBAaHHE KOHIENTa
«AYIwoVVI» U OTHOKOPEHHBIX C HUM CIIOB, BCTPEUAIOIIUXCS B MOCIAaHUU K PUMIsiHaM CBATOrO
anoctrona IlaBma, mpucyrctByer B I['peudecko-pycckom cnoBape HoBoro 3aBera, KOTOpBIit
MEPEBOIUT «AytwoOVn» Kak «1) cBATOCTh... 2) mocesmenue» (I'pedecko-pycckuii 2008: 12);
«ayioc» — kak «1. npun. 1) otaenennsiid 11 bora, mocBsIeHHBIH bory; CBAIICHHBIN; 2) CBATOM,
MPaBeIHbIN, OC3TPEIIHbINA, HETOPOUHBIH. .. 2. 1) m.p. mu.u ...Hapoa boxuii (o xpucmuanax); cp.p.
€0. u MH. 4. ...cBsTraie. . .» (I'pedecko-pycckuii 2008: 12); «aylacpnog» — Kak «... 1) ocBsieHue,
nocssiienue; 2) cearoctby (I'peuecko-pycckuii 2008: 12). Kak BUAHO, 3TH SKBHBAJICHTH HMEIOT
Oosee MMPOKUN CHEKTp 3HAYEHUH M BKIIOYAIOT B cebs, K MpUMepy, yKa3zaHUs Ha TO, 4YTO
M3y4aeMbIe MOHSATHS MOT'YT 0003HAYaTh TaKXKe OTACIIEHHOCTh TOTO WJIM MHOTO CYOBEKTa WIIH
L[eJI0ro Hapoja AJis ciykeHust bory, a Takke Ha MECTO COBEPIIECHU S TEX MM MHBIX PETUTHO3HBIX
putyanoB. bubnuorpaduueckuii cioBapb nporounepes Anekcanapa MeHs, TOBOPsI O CBTOCTH B
OHMOJICIICKOM CMBICIIE, TTOATBEPIKAACT MPEIBIIYIIYI0 MBICIb M YKa3bIBaeT, 9T0 B CBSAIMICHHOM
[Mucanum «CBATOCTHY» HE SIBISIETCS aOCONIOTHBIM CHHOHMMOM HPaBCTBEHHOT'O COBEPILEHCTBA U
MPUBOIUT JPyrHe €ro BO3MOXHBIE 3HadeHWs. Hampumep, mTOA CBATOCTBIO MOMKET
MoJIpa3yMeBaThCsl  «...HEUYTO TAMHCTBEHHOE, TpeOyroliee CcoOMoaeHusT  OJaroroBeitHoOM
JTUCTAaHUIIUMY, a TAKXKE «...BCe, uTo nmocsmieHo bory» (Menb 2002: 88).

B cBere cka3zaHHOTO BBIIIIE MOXKET MOKA3aThCsl MHTEPECHBIM MHEHUE 10 JaHHOMY MOBOY
oubnencra [[xeiimca JlanHa, KOTOpEI B cBoeil kHure «borocioBue amocrona [laBma» murier
cnenyroree: «OmnHo u3 ero (amocrona IaBma. — Y. E.) caMbIX JIFOOUMBIX CIIOCOOOB 0003HAYAThH
Ypl0-TH00 TMPUHAATIECKHOCTh K OJHOW M3 OCHOBAaHHBIX MM IIEpPKBEH — 3TO HaMMEHOBAaHUE
nocienHux “cBareiMu’ (hagiol), T. e. n30paHHBIMU U TIPEAHA3HAYCHHBIMU JUIsS CITy>)KeHus1 bory.
HeobOxomumo 3ameruTh, 49TO CymiecTBUTEIbHOE ‘“hagiasmos” (“ocesmienne”) 0003HAYAIO
IPOIECC CMACEHUs, & OJHOKOPEHHOM IJIarojl OOBIYHO MpPUMEHSJICS IJIs YKa3aHHs Ha Hadyalo
CBEPXBECTECTBEHHOTO MPOOYKACHUS CO3HAHUS, TTIOCPEACTBOM KOTOPOT'0 MHIUBHU/] TIPU3BIBAJICS K
yueHnuecTBy» (mepeBon Hamr. — Y. E.) (James 1998: 330).

Wtak, U3 NMpHUBEICHHBIX BBIIIC JNAHHBIX BHJHO, YTO KOHIEMTHI «AyI®GUVI», «Oylocy H
«AY0OoUOC» MOTYT UMETh HECKOIBKO 3HAYEHHUH B 3aBUCHMOCTH OT TOT'O, B KAKOM KOHTEKCTE OHU
yrmoTpeOsiroTcst. K aHaToruaHOi MBICIIA MOYKHO IPUITH, U3ydast aHTJTUHCKU € IKBUBAJICHTHI 3THX
cmoB. B Greek-English dictionary, k mpumepy, «dyiwoovn mepeBoautcs kak «holiness» (A
Concise Greek-English 1993: 2) («1) cBaTOCTb; IPaBEIHOCTD; OaroyecTue 2) ...CBITECHIIIECTBOY
(Bombmioi anrmo-pycckuit 2007: 539)) u «consecration» (A Concise Greek-English 1993:
2) («1) ocesimenue, 2) mocssiienue» (boapmoi anrmo-pycckmit 2007: 237)). s mepeBona
«(ylog» MCMONB3YIOTCS CIEIYIOIINE CIOBa M CIOBOCOUETaHUS: «Setapart» («caenarh Koro-iubo
WJIH 9TO-JTMO0 MHBIM HITH JIYUIITAM, HEXKETH IPYTHe MPEICTABUTENIN TAKOTO ke KIlacca JII0JCH TH
npeameros» (Longman Dictionary 2009: 925) (nepeBox ¢ anri. Harr — Y. E.)), «consecrated»,
«holy» («1) cBsilieHHBIH, CBSTOM... 2) TpaBeAHbIH, Oe3rpeHbiii» (Bosbinoil aHrIo-pyccKuit
2007: 540)), «morallypure» («mopanbHo uucTbiii») (Bonbioit anrno-pycckuit 2007: 739, 970),
«upright» («...2 xoporo, moctynaromui gectao» (Longman Dictionary 2009: 1109) (nepesox ¢
anr. Haml — Y.E.)) u «God’speople» («boxuit Hapoa» (Bonbioit anrmo-pycckuii 2007: 489,
872)) — mns popmber mHOkecTBeHHOro yucia (A Concise Greek-English 1993: 2). Ionsrtue
«OYlGUOC» TepefaeTcss MpH  IMOMOINM TaKMX CJIOB, Kak «consecration», «dedication»
(«1) mocsimenue 2) MpeaaHHOCTh, CAMOOTBEPKEHHOCTEY (BonbIoi anrmo-pycckuii 2007: 291)),
«sanctification» («l1) ...ocBsiieHue, MOCBSIICHUE 2) ...KaHOHU3AIUS, MPHYUCICHUE K JIUKY
caThix» (bombimoit anriao-pycckuii 2007: 1078)), «holiness» (A Concise Greek-English 1993: 2).
A Greek-English Lexicon of the Septuagint mpu mepeBome cioBa «Ayl®GVOVI», TOMHMO
O3BYYCHHBIX BBIIIE, MpEJIaraeT eiie OJWH BapuaHT mepeBoga: «sanctity» (A Greek-English
Lexicon 1992: 4) («1) cBarocth, 2) HENMPHUKOCHOBEHHOCTH, 3) Pl CBsICHHBIC O00SI3aHHOCTH;
CBAIICHHBINA nonr, 4) cBAThIHS» (bombmoi anrmo-pycckuii 2007: 1078)), a kK dKBUBaJeHTaM
TEpPMHHA «(yl0G» ATOT CIIOBaph MPUCOBOKYIUIsieT nousithe «sacred» (A Greek-English Lexicon
1992: 3) («1) cBsIIEHHBII; CBATOM... 2) MOCBAIICHHBIH, 3) Henpukacaemblii» (bonbiol anrmo-
pycckuii 2007: 1071)).



OTU NaHHBIE BHOBb CBUJETEILCTBYIOT O TOM, YTO paccMaTpUBaeMble B paMKaxX JaHHOTO
pa3zena JieKCeMbl MOTYT NpPUHHMATh Ha ce0s HECKONbKO 3HAYEHHWH W, COOTBETCTBEHHO,
MEePEBOJUTHCSI MMO-Pa3HOMY B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, B KAaKOM CMBICIOBOM KOHTEKCTE OHU
yIOTPEOIAIOTCS.

Jlanee HeoOX0IMMO pacCMOTPETh, KaK 4acTO U B KAKMX KOHTEKCTaX yIMOTPeOII0TCS TOHATUS
LAYLOOVVTY, «OYLOC», «OYLUOUOC» B OPUTHHAIBLHOM TEKCTE MOCHaHus K PHMIISIHaM CBSTOrO
arnoctona [1aBrma. ABTOpY JIaHHOW CTaThU B MPOIECCE MPOUYTCHHS M3Y9aeMOro TEKCTa yJIaloCh
00HApYKUTh 24 OTPBIBKA, B KOTOPHIX BCTPEUAIOTCS pa3nudHble (opMbl ATUX clioB (Pum. 1,2; 1,4;
1,7; 5,5; 6,19; 6,22; 7,12 (2 paza); 8,27; 9,1; 11,16 (2 pa3za); 12,1; 12,13; 14,17; 15,13; 15,16 (2
pasa); 15,25; 15,26; 15,31; 16,2; 16,15; 16,16). Hanpumep, «tod 0p1o0£vtog viod Bgod &v duvdaypet
Koto, TVEDUO, AylwoVVNG» (JIOCTOBHBIA TepeBoa: «onpeaeneHHoM CeiHe bora B cuiie 1Mo ayxy
cearoctu» (Hoserit 3aset 2001: 931)) (Pum. 1,4), «vopog dylog kai 1) EVToAn ayioy (Z0CIOBHBIN
nepeBoJi: «3akoH CBAT W 3amoBeAb cBsaTa» (Howerit 3aBetr 2001: 958)) (Pum. 7,12), «obtm¢ viv
TOPOCTNOOTE TO WEAT VUMV doDA T1| dikaloovvn €ic aylacudv» (JOCTOBHBIN MEPEBOM: «TaK
Tenepb NMpeacTaBbTe WwieHbl Bamu padbckue (AD)=pabamu npaBenHoctu B ocBsiieHue» (Hobii
3aser 2001: 955)) (Pum. 6,19). B naru (Pum. 5,5; 9.1;14,17; 15,13; 15,16) cnydasx u3 24-x
MPHIAraTeIbHOE «Ayl0C» YIOTPEONIIeTCs ¢ CYIMECTBUTEIBHBIM «TVEVLO, 00pa3ys yCTOMYHNBOE
cnoBocoueranue «Cpsaroit Jyx». Hampumep, «1 dydmn tod Oeod Ekkéyvtan £v Toig Kopdiong UV
dlomved paTog ayiov» (TOCIOBHBIN MEpeBO: «iT000BE bora n3nura B cepanax Hammx depes Jyxa
Casroro» (Hoserit 3aget 2001: 949)) (Pum. 5,5). B Bocbmu ciiydasix (Pum. 1,7; 8,27; 12,13; 15,25;
15,26; 15,31; 16,2; 16,15) maHHBII KOHIIENT yKa3bIBa€T HA YJICHOB XPUCTHAHCKON OOIIMHBI.
Hampumep, «toic ypeioig T®V ayiov Kovemvodvtes» (TOCIOBHBIN MEPEBOJ: «C HYKJIAMHU CBSATBIX
cooomaronuecs» (Hoewrdi 3aBer 2001: 981-982)) (Pum. 12,13). OcranpHble Ccirydan
yIOTpeOIeHHs U3Y4aeMbIX MOHATUH B TOCTaHUU K PUMIIIHaM HOCSAT MHANBUAYAIbHBIN XapakTep.
Tak B Pum. 1,2 peus uzer o cBaTeix nucanusax. B Pum. 1,4 — o gyxe cBsateiau. B Pum. 6,19 u 6,22
TOBOPUTCS O CBSTOH JKU3HM XPHUCTHAH, KOTOpas IPOTHUBONOCTABISETCS TI'PEXOBHOMY
cyimectBoBaHuto. B Pum. 7,12 yTBepikaercsi CBATOCTh 3aKOHA U 3aM1OBEACH, B HEM H3JI0’KCHHBIX.
B Pum. 11,16 npuBoasaTcs npuMepsl IpUHOIICHUs (OTAeNeHus bory) mioaoB nepBoro ypoxas,
Omarojapss KOTOPBIM OCBSIIACTCS BECh YpPOXKAd, M CBSTOrO KOPHS, IMOCPEJICTBOM KOTOPOTO
OCBSILIAIOTCA J1a’ke BEeTBU pacTtenus. B Pum. 12,1 cBsitoii [1aBen npusbiBaeT puMIISIH MPEICTaBUTD
UX TeJia B CBATYIO kepTBY bory. B Pum. 15,16 peub uaet o ToM, 4TO SI3bIYHUKHU — 3TO CBOET'0 Pojia
KEpTBa, KOTOPYIO aIroCTOJ TPHHOCHUT bory, coBepmias CBSIIEHHOJICHCTBUE IPOITOBEIH
EBanrenus si3piuHukaM, a B Pum. 16,16 roBoputcs o CBITOM MoONENye, TOCPEACTBOM KOTOPOIO
YJIeHbI XPUCTOBOM IIEPKBU MIPUBETCTBOBAJIM JIPYT Ipyra MpHU BCTpeye.

B mporiecce Hanrcanus JAHHOM CTaThU €€ aBTOPOM OBLT MTPOBE/ICH CPAaBHUTEIHHBIN aHAIIN3
LIECTH MEPEeBOJIOB MociaHusl K PUMIIsiHaM Ha aHTIMICKUN S3BIK, pe3yJIbTaTOM KOTOPOTO CTajo
cozmanue Tabmunbl «OcoOEHHOCTH MepeBojAa KOHIenTa “Ayliwovvn” mocinaHus Kk PummsHam
cBaToro anoctoia [1aBna B aHII0A3bIYHBIX NTepeBogax bubmumy» (Tabdmn. 1).

[TepBast 0COOCHHOCTH, KOTOpas JO/DKHA MPUBJICYh BHUMAHUE YHTATENS] 3TOH CTaThH TPH
PacCMOTPEHHH JTaHHOM TaOauIIbl, — 3TO TOT akt, yto B 10-t; oTpeiBKax (Pum. 1,2; 1,4; 5,5; 7,12
(2 paza); 9,1; 14,17; 15,13; 15,16; 16,16), B KOTOPBIX YHOTPEOISICTCS KOHIIENITA «AYI®OGOVI» U
OJIHOKOPEHHBIE €My CJIOBa, HCIOJB3YIOTCS JKBHBaJeHTHl «holy» wu «holinessy. JlanHoe
00CTOATEIHCTBO MOXXET KOCBEHHO CBUACTENHCTBOBATH O TOM, UYTO HECMOTpPS HAa MPUMEHEHHE
pa3IMYHBIX TOAXO0B MPH TEPEBOAC TE€X WIM HHBIX OOTOCIOBCKHX TEKCTOB, MEPEBOIUUKH
bubnny Ha aHTTIMICKUI S3BIK — BO3MOXKHO, CAMU TOI'O HE OCO3HAaBas — B CBOCH JIEITEIbHOCTH
OIUPAIOTCS Ha TPAJUIIMOHHBIE 00pa3libl U HE TIOCATAIOT Ha TO, YTOOBI MOJTHOCTHIO OTKA3aThCs OT
JIAaHHOM TpaJUIINU.

Jlaree HEOOXOIMMO 3aMETHTh, YTO B TIPOIIECCE aHATM3a OCOOCHHOCTEH Mepeadu KOHIICTITa
«OylwoHVN» U OTHOKOPEHHBIX C HUM CJIOB B H3y4aE€MbIX aHTJIOSI3BIYHBIX MEPEBOIAX MOXKET OBITh
chopMyIMpoBaHa HMHTEPECHAs 3aKOHOMEPHOCTh: JaK€ B CaMbIX TPAIUIMOHHBIX M3 HHX
B3aMMO3aMEHSIEMBIMHU BBICTYITAIOT Pa3HOKOpeHHbBIe ciioBa: «holy» u «sainty. JlefictBurenbpHO, BO
MHOTHUX $13bIKaX HEKOTOpbIE MOHITHS, IPUHAJUIEKAIIHNE K OJJHOMY U TOMY K€ JIEKCUYECKOMY Py
Y HUMEIOIUE OJMHAKOBOE 3HAYEHHME, MOTYT OOpa3OBBIBATHCS OT pa3IMYHBIX KOpHeH. J[aHHOe



SBJICHUE HAa3bIBAETCS CYNIUIETUBHOCTHbIO. «B aHIMMICKOM s3bIKE HOBOrO MEpPHOA, — MHILIET
B. 1. ApakuH, — nekcudeckasi CyniIeTUBHOCTh BbI3BaHA MHOTOYHCICHHBIMU 3aUMCTBOBAHHSIMHU
MPUJIAraTeIbHBIX U3 JJATUHCKOTO U (DPAHITY3CKOTO SI3BIKOB, B PE3YJIBTATE YETO CYIIECTBUTEIHHBIE
AQHTJIMHACKOTO TPOUCXOXICHHUS WMEIOT COOTBETCBYIOIIME KM I10 CMBICIY IpHJIaraTeibHbIe
JATUHCKOTO WK (PpaHIy3cKkoro mpoucxoxiacHus» (Apakun 2003: 258). MmeHHO TO3TOMY
npunaratenbHoe «holy», koropoe mpoucxoauT OT HCKOHHOro anriuiickoro «halig» (A
Comprehansive 1966: 738), u cymecTBUTEIBHOE «SaiNt», Bocxomsiiee K JATHHCKOMY CIOBY
«sanctus» (A Comprehansive 1967: 1373), B aHIJI0A3bIYHBIX MEPEBOAaX BUOIMH BBHICTYIAIOT B
KaueCcTBE CHHOHMMOB U HCIIONIb3YIOTCS JUIS IEPEBO/IA OJHOTO M TOTO K€ KOHIIENTa «Ayloouvn», a
TaKXKe OJJHOKOPEHHBIX €My CJIOB. B kadecTBe mprMepoB MOTI0OHOTO POJia MOT'YT OBITh TIPUBEICHBI
mecTh oTpeiBKOB (Pum. 6,19; 6,22; 11,16 (mBaxkner); 12.1; 15,16) u3 nocnanus k PummisHam, B
KOTOPBIX B 3aBUCUMOCTH OT TIEPEBOIa YePEAYIOTCS SKBHBAICHTHI, OTHOKOPEHHBIE ci1oBaM «holy»
u «sainty. MckmodeHneM B naHHOM ciydae ciyxut nuinbe Good News Bible, B kotopoit mst
mepeBojia OOrocI0BCKOr0 KOHIIENTA «OylmwGOVI» U OJTHOKOPEHHBIX eMY CJI0B IATh pa3 (PuM. 6,22;
11,16 (mBaxasr); 12,1; 15.16) ucmonb3yroTcsl cI0Ba U CIOBOCOYETAHHS C IPYTHMMH KOPHSIMHU.
Cpemn nux: «dedicated» (Pum. 6,22; 12.1; 15,16), «is given to God» (Pum. 11,16) u «are offered
to God» (Pum. 11,16).

CaMble sipkMe pa3nIuyus MpU Tepefade HU3ydyaeMoro B paMKax JaHHOM CcTaTbu
OOrOCIIOBCKOT'0 KOHIIETITA «OyldwcHVI» U OJHOKOPEHHBIX €MY CJIOB HAa0JIFO1al0TCS B OTPHIBKAX, B
KOTOpBIX amoctos [laBenm roBOpUT O ujeHaX XPUCTUAHCKUX OOmMH. B ueThlpex u3 1iectu
TIEPEBOJIOB ITO MOHATHE TIEPEIACTCS MOCPEICTBOM CJIoBa «Saintsy», B To Bpems kak B Good News
Bible moryT ObITh HaliicHBI CIeAyIOIINE ero SKBUBaJIeHTHI: «HIs (own) people» (Pum. 1,7; 8,27),
«fellow Christians» (Pum. 12,13), «God’s people» (Pum. 15,25; 15,26; 15,31; 16,2; 16,15). B New
International Version Bcrpeuatorcst cinenyronue koHctpykuuu: «His (holy) people» (Pum. 1,7;
16,2), «God’s people» (Pum. 8,27), «Lord’s people» (Pum. 12,13; 15,25; 15,26; 15,31, 16,15). Bcé
9TO JaeT MOBOJ Ipeamoararh, 9ro cozmarenu mnepesogos King James Version, New American
Standard Bible, New Revised Standard Version u English Standard Version crpemuincs B
MPOIIECCE OCYIIECTBIEHUSI CBOEH MpodecCHOHANBHON NeATENbHOCTH K Ooiee OyKBaTbHOIM
nepeade OOroCIIOBCKOrO KOHIICTITA «OYlWGVUVI» U OJHOKOPEHHBIX €My CIIOB, B TO BpeMs Kak
nepesoqunkn Good News Bible u New International Version riaBHoO# cBOeli LEIBIO CTaBHIN
cenaTh CO3/aBaeMbIii UMHU MPOIYKT MOHITHBIM U TOCTYIHBIM ISl IIMPOKOTO KPyra YUTATEICH.
Bo nmst mocnieiHeT0 OHM OBUTH TOTOBBI OTOWTH OT «OYKBBI» OPUTHHAIBHOTO TEKCTA U TICPEBONTH
OJTHO U TO € MOHSATUE MOCPEICTBOM PA3INUHbBIX OMHCATEIbHBIX KOHCTPYKIUH.

Bce BhIeckazaHHOe MO3BOJISET CAETIATh CIEAYIOUINE BBIBOIBI:

— OOroCIIOBCKHI KOHIIEIIT «AyloVVN» mocilanus K PumisHam cBsatoro anocroia I1aBna u
OJTHOKOpPEHHBIE €My CJIOBa, B 3aBUCMMOCTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM OH YIOTPEOISIeTCs, MOXKET
MMETh Pa3IMYHbIE CMBICIOBBIE OTTEHKH, YTO, B CBOIO OYEpE/ib, CTABUT Mepel MEepPeBOTINKOM
3a/la4y CyMeTh HAWTH Croco0 mepenaTrh ero Ha POTHOW S3bIK, HE OTKJIOHSSACH YPE3MEPHO B
CTOPOHY OT OPUTUHAJILHOI'O TEKCTA;

— Kak ObLIO IMOKa3aHO B JIAHHOW CTaThe, AHTJIOS3BIYHBIC TIEPEBOTUUKH brubinu B OombImeit
VI MEHBIICH CTCIICHH CTApAIOTCs OMHPATHCS B CBOCH JEATEIHHOCTH HA TPAIMIIMIO TTEPEeBOIA
Cesiennoro [lucanus Ha poAHOI SI3bIK U HE CTPEMATCS K aOCOMIOTHOMY OTKa3y OT Hee.

Bo Bcex paccmarpuBaeMbBIX B JaHHOM paboTe aHTIMHCKUX MEpeBOJax IOCIAHUS K
Pumiisinam cBsaroro amocrosna [1aia n3ydaeMblii 60rocioBCKUi KOHIIETIT, @ TAKKE OJTHOKOPEHHBIE
€My CJI0Ba, He TIepeJatoTCs MOCPEACTBOM OJHOTO M TOTO K€ MOHATHS. [IpuunHoii ToMy ciyxar,
BO-TIEPBBIX, CYIIECTBOBAHME B AHTJIMMCKOM SI3BIKE JBYX TPAIUIIMOHHBIX SKBHUBAJICHTOB CIIOBY
cBsaroii: «holy» m «sainty — W, BO-BTOpPBIX, CTPEMJICHUE HEKOTOPBIX IEPEBOAYUKOB CJEIaTh
MPOAYKT UX MHTEJUIEKTYaJIbHOIO TPY/Aa MOHITHBIM U JIOCTYIHBIM JUIS YUTaTeNei.

Tabnuya 1
Oco0eHHOCTH MepeBo/Ia KOHLIENTAa «AYL®cUVI NmocjaaHusa K Pumiisinam
cBATOro anocroja IlaBjaa B aHI1093bIYHBIX NepeBoaax bubdaun



I'nasa King New Good New New Revised English
gTI/]IBX. James American News International Standard Standard
Version Standard Bible Bible Version Version Version
1.2 holy
14 holiness
17 saints His own His holy saints
people people
5.5 Holy
6.19 holiness sanctification holy holiness sanctification sanctification
purposes
6.22 holiness sanctification dedicated holiness sanctification sanctification
holy
7.12 holy
8.27 saints | His people | God’s people | saints
9.1 Holy
holy holy Isgivento | o1 (vholy) | holy (+holy) holy
11.16 (+holy) God
' are offered
holy holy to God holy holy (+holy) holy
12.1 holy dedicated holy
. fellow , .
12.13 saints Christians Lord’s people saints
14.17 Holy
15.13 Holy
bei_ng sanctified dedicated sanctified sanctified sanctified
15.16 sanctified
Holy
15.25 saints God's Lord’s people saints
people
15.26 saints God’s Lord’s people saints
people
15.31 saints God's Lord’s people saints
people
16.2 saints God's His people saints
people
16.15 saints God's Lord’s people saints
people
16.16 holy
Jluteparypa
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SENSUAL SHADOWS OF THE BOGHOSLOV CONCEPT «aI'lQX0NH» MESSAGES TO THE
ROMANS OF THE HOLY APOSTOL PAVLA ON THE EXAMPLE OF ITS TRANSLATION IN
DIFFERENT ENGLISH-BIBLE BIBLES

Abstract. In this article, the semantic nuances that the theological conception «aywwotvn» and the words,
which are rooted in him in the epistle to the Romans of the holy apostle Paul, can be considered, using the example
of the transfer of this concept in various English translations of the Bible.In the first part of the article, the methodology
for carrying out this analysis is considered, and an attempt is made to determine what meaningful nuances the concept
and words that are associated with it can acquire, depending on the context in which it is used. The second part analyzes
the translation equivalents of the theological concept «aywwotvvn» in six English translations of the Epistle to the
Romans.
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